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§64. Latin Verbs of the Second Conjugation

In our original verb vidēre, we have already seen a Latin verb of the 2nd conjugation. Where the 1st conjugation featured an -āre present infinitive, the 2nd has a parallel -ēre form. Unfortunately, there is no predictable perfect participle; the second form for each verb on the following table must simply be learned as a separate vocabulary challenge.
 Table 9.2: LATIN SECOND CONJUGATION VERBS 	docere, doctus 	teach 	movere, motus 	move 
 	habere, habitus 	have, hold 	sedere, sessus 	sit 
 	[-hibere, -hibitus] 	 	tenere, tentus 	hold 
 	monere, monitus 	warn, advise 	videre, visus 	see 
  
 There are several points to notice about this group. First, be sure that you pronounce the infinitives with a stress on the second-to-last syllable: docére, habére, monére, etc. (You will soon learn why this is important.) If you have studied French, you may notice that some these verbs acquired French infinitives in -oir: avoir, mouvoir, s’asseoir, voir—but tenir does not conform. Our “-ion” guide will work for premonition (“forewarning”), motion, session, retention (“holding back”), and vision; for doctus and habitus you can remember doctor (“teacher”) and habit (something “had”). The forms in square brackets below habere show how the two bases are modified when prefixes are added. In this way we get inhibit (“hold in”) and exhibit (“hold out”), along with inhibition and exhibition.
 Once again, you should take the prefix chart from §59 and see how many English derivatives you can quickly identify from Table 9.2. The first verb, docere, will not be productive; but you will soon find words like admonish and admonition, emotion, commotion, promotion, contain and contention, detain and detention. If you can’t get very far with sedere, try looking up supersede, preside, president,reside, resident, residue, and dissident. Like habere, its base vowel may be modified when prefixes are added.
 








§45. Noun-forming Suffixes in English

As the title suggests, this chapter is almost exactly the reverse of Chapter 5—but less complicated. There you encountered a wide variety of Latin suffixes that can turn nouns into adjectives. Now you will meet a much smaller number of Latin suffixes that convert adjectives into ABSTRACT NOUNS.[1] Again, you will probably find the Latin material easier to understand if you think first how English deals with this problem when Germanic roots and suffixes are involved. How are native English adjectives turned into nouns?
 First, let us recall something that we learned about adjectives in Chapter 4. In English, as in Latin and in many other languages, an adjective can be used as a noun without any change of form at all. We saw examples like “the highest good” and a “happy medium” (§24). Adjectival nouns such as these may refer concretely to people (“the bad and the beautiful”) or to things (“Money is a necessary evil”). No suffix is required to create that kind of noun, which can be described as a simple adjective used substantively. In contrast, we are now looking for words that have been changed in form—so-called “derived” nouns.
 What suffixes, then, does the English language use to turn adjectives into nouns? To find out, take a few common Germanic adjectives, such as good, wicked, fat, short, hard, flat, broad, wide, long, high, free, and wise. From this list you will soon identify three noun-forming suffixes, of which the first is by far the most common:
 
  
    1.  Adjective + suffix -NESS
 good-ness, wicked-ness, fat-ness, short-ness, hard-ness, flat-ness
 2.  Adjective + suffix -TH
 bread-th, wid-th, leng-th, heigh-t (originally high-th)
 3.  Adjective + suffix -DOM
 free-dom, wis-dom
  


 Apart from a few quirks of spelling and pronunciation (broad > breadth, wise > wisdom), there doesn’t seem to be anything very difficult or complicated here. Even the meaning of the suffix seems to be identical in every case—“the state or quality of being —–”. Fortunately, Latin noun-forming suffixes are just about as easy and straightforward.
 

  
    	Remember that an abstract noun denotes a state or quality. The adjective good is a descriptive word, used to modify an English noun (a good book, a good woman); the abstract noun goodness denotes the quality of being good. ↵


  










§94. Other Verbal Compounds

The verb agere (“do” or “drive”) has a set of well-disguised compounds. Here the original verb root has been reduced to -ig-, as in navigate (nav-ig-atus) and navigation < nav-ig-at-io < navis + agere, “ship-driving.” From lis, litis (“lawsuit”) came lit-ig-are (E litigate, litigant) and lit-ig-i-osus (E litigious). So fumus > fumigate (“drive smoke”), and castus > castigate (“drive pure”; i.e., “rebuke,” “correct”). Even in Roman antiquity, castigate had acquired the force of its English doublets, chasten and chastise.
 From ferre (“bring,” “bear”) came English compound derivatives in -fer and –ferous. We’ve already seen conifer (with its adjective coniferous). Vociferous is “voice-bringing”; pestiferous, “pest-bringing.” The epithet Lucifer (“Light-bearer”) was applied to the morning planet Venus long before the name acquired its Satanic connotations. In French, a “mammal” is a mammifère (“breast-bearer”). A classicist might misread the modern slogan Prolifer (Pro-lifer) as prol-i-fer(“bearer of offspring”), Latin source of the denominative verb proliferate. If prolific Pro-lifers proliferate, will they become aware of that highly appropriate coincidence?
 In §83 we met the compounds omn-i-scient (“all-knowing”) and omn-i-potent (“all-powerful”). Omn-i-vorous, like carn-i-vorous, derives from vorare (“eat,” “devour”)—source of vorax (< E voracious), §88. The –parous part of oviparous (L ov-i-par-us), “egg-laying,” is the verb parĕre, partus (“bring forth,” “produce”). So, too, viviparous (L viv-i-par-us), “producing live offspring.”
 Compounds with bene– and male– include the antonyms benefactor and malefactor, discussed under facere; benevolent (“well-wishing”) and malevolent; benediction (“blessing”) and malediction  (“curse”).
 







§52. What is a Diminutive?

Standard dictionaries will tell you simply that a DIMINUTIVE is a word denoting something small or little—true enough, as far as it goes. Most languages in the Indo-European family have suffixes that “diminish” a word so as to create a smaller or younger version of that word. In English, a little book is a booklet, a tiny duck is a duckling, and a small dog is a doggy or doggie.[1] These native English suffixes seem particularly well suited to the farmyard, where we may find a piglet, a lambkin, or a gosling. Quite frequently such expressions become terms of endearment, without referring in any way to physical size: your poochie or your honeybunny could be a hulking lover of six-foot-five. An apparently sane man or woman may snuggle up to an enormous old hound, cooing fatuously, “Izzums anittums-bittums doggie-woggie?” Curiously enough, diminutives can also express disparagement, conveying more than a hint of a sneer. The King of Tonga, Taufa’ahau Tupou IV, is a man of gargantuan proportions, who tips the scales at almost a quarter ton; still, for all his bulk, one might describe him as a princeling. (That would be bad manners, but good usage.) Clearly, then, diminutives can denote more than smallness, though smallness is certainly one aspect of their message.
 The term DIMINUTIVE originated with the ancient Roman grammarians, who called a “diminishing” word of this sort a deminutivum. Greek scholars of an earlier period had used a rather different term, a word that comes into English as HYPOCORISTIC. This exotic label was derived from a Greek verb that meant “to address as a child,” or “to call a lover by a pet-name.” Therefore baby-talk and childish or amatory nicknames can be properly (if pedantically) described as HYPOCORISTIC. Nicknames that use a standard suffix—Tommy or Willie or Johnny—are also true diminutives. The Greek term helps to remind us that many diminutives are more appropriate to the nursery or the bedroom than to the barnyard. In discussing Latin examples, L. R. Palmer states the case with precision and economy:
 
  Such formations do not, of course, merely denote smallness . . . , but, with the added connotations ‘dear little’, ‘poor little’ and the like, express a whole range of emotional attitudes—endearment, playfulness, jocularity, familiarity, and contempt.[2]


 Unfortunately, the English language is not richly supplied with native Germanic diminutives, though modern German has a good repertoire of such words. The Scots dialect fares much better than Standard English, as almost any poem of Robert Burns will reveal. Of all modern European languages, Italian is the most expressive in this regard, for it is able to create double and even triple diminutives by employing a whole variety of suffixes. Probably the Italians inherited this gift from the ancient Romans, whose Latin language was extraordinarily fertile in its capacity to diminish words. Many Latin diminutives have left their mark on English, though we may no longer recognize them all as “little” words. In this short chapter (< OF chapitre < L capitulum, “little head”), we’ll see the basic system by which Latin created diminutive forms, and we’ll acquire some ability to recognize their English derivatives. We won’t explore the subject exhaustively, since the aim for this topic is more general awareness than full linguistic control.
 

  
    	The -y spelling is English in origin, whereas the -ie is Scottish. The Scots dialect is particularly rich in words of this type; laddie and lassie are the most conspicuous and familiar examples. ↵


    	The Latin Language (London: Faber and Faber, 1961), p. 77. ↵


  










§60. Interesting Words

Two Latin synonyms were norma (“pattern,” “rule”; > E norm) and regula (“wooden ruler,” “rule”; > E rule). “Departing from the rule” is abnormal (ab-norm-alis); “not according to rule” is irregular (ir-regul-aris). Both words are entirely regular Latin adjectives. Why is it quite normal for irregular to begin in ir- and end in -ar?
 If you stand “outside your rank,” you can be described as extraordinary (extra-ordin-arius). However, if you are merely “over the number,” then you are a supernumerary (super-numer-arius). Other derivatives of super- are superficial (superficialis) and supercilious (superciliosus). The first comes from the Latin noun superficies (super + facies, “over the face,” “surface”[1]); the second is from supercilium, “eyebrow” (super + cilium, “over the eyelid”). A supercilious sneer should be full of eyebrows!
 Remember that the Latin source for English pre– is always prae-. In §35, we met the word preliminary (prae-limin-aris, “before the threshold”), where prae– is joined to the noun limen. The prefix is combined with an adjective in premature (prae-maturus, “ripe ahead of time.”
 Since mundane (L mundanus) means “pertaining to the world” (L mundus), extramundane is an old English word meaning “outside the world,” “not of this world.” Today it has been displaced by extraterrestrial, a modern formation based upon the Latin adjective terrestris (“earthly”). Another space-age word of excellent Latinity is interstellar (L interstellaris), “between [among] the stars.” Don’t confuse inter- and intra-. Unlike intercollegiate sport, intramural athletics are kept “within the walls.” Can you analyse the English word intermediary?
 Do realize that there are other Latin prefixes not listed in §59. A synonym of sub- is infra- (“below,” “beneath”), occurring in the hybrid infrared and in the colloquial infra dig (L infra dignitatem, “beneath one’s dignity”). Partially synonymous with super- are ultra- and praeter-, both of which mean “beyond.” Ultraviolet rays are beyond violet in the spectrum; praeternatural events lie beyond the natural.
 

  
    	The word superficies (pronounced “super-FISH-eez”) exists also in English; it is a doublet of surface. ↵


  










§38. The Latin suffix -ARIUS (> E -ary, -arium, -er)

Occasionally the Latin language attached the suffix –ārius to a noun in order to form a 1st and 2nd declension adjective with the usual general meaning, “pertaining to”:
 
  rota (“wheel”) > rotarius > E rotary
honor (“honour”) > honorarius > E. honorary (and honorarium)
ordo, ordin-is (“rank,” “order”) > ordinarius > E ordinary
imago, imagin-is (“likeness”) > imaginarius > E imaginary


 Notice, by the way, that we have already met the adjective ordinalis, yet here we find ordinarius. It is uncommon in Latin to have two alternative forms like these, and they will usually have arisen at different periods in history. Also, you should realize that it is hard to predict a Latin source for an English word in -ary, since this suffix may derive from either –aris (military) or –arius (ordinary). Of the two possibilities, –arius is by far the more likely original suffix for any word ending in –ary.[1]
 Latin adjectives in –arius were sometimes used as masculine or neuter nouns, creating two groups of words that have a good many English derivatives:
 
  
    	The masculine form –arius often meant “a person working or engaged in —–”. A person working in stones (lapis, lapid-is) is a lapidary (< lapidarius); a person entrusted with a secret (secretum) is a secretary (< secretarius); and a man who carries water (aqua) is Aquarius, a sign of the zodiac. In Middle English, this ending might be transformed into -er:  L plumbarius , “a worker in lead” (plumbum) > plumber.

    	The neuter form –arium came to suggest “a place for ——”. Several of these words still survive in English in their original Latin spelling—aquarium (“a place for water”), solarium (“a place for sun”). Others have evolved regularly into words that end in –ary. An aviary is a place for birds, a granary a place for grain, an ovary a place for eggs, and a mortuary a place for the dead.

  


  
  
 

  
    	Even the Romans apparently found these suffixes confusing: auxilium (“help”) had two adjective derivatives, auxiliaris and auxiliarius, and E auxiliary (= “helpful”) is thought to have derived from the second. The similar English word ancillary is derived from ancillaris, “like a maidservant” (ancilla). ↵


  










Chapter 14: Compound Words in Latin




§28. Interesting Words

Let’s begin with a few DOUBLETS. The adjective planus evolved into two English HOMONYMS, plain and plane, which both have clear semantic links to the meanings “level,” “even,” “flat.” Both plain and plane have various English uses, of course, and can be several different parts of speech. In Italian, where the initial pl– of Latin regularly changed to pi-, planus became piano, an adjective that still means “plain,” “level,” or “flat.” As an adverb, piano suggests “softly,” a meaning it carries as a musical notation. A keyboard instrument that could be played either softly or loudly (“strongly”) was called the pianoforte, which we have shortened to piano. An Italian derivative also provides one of the doublets from Latin rotundus, in the form of rotunda, a round building or a round room. The English words round and rotund are perfect doublets; rotund has become rather specialized in meaning, since we use it only to refer to human girth. Another pair of doublets are integer and entire (< OF entier).
 The Latin adjectives pronus and supinus meant “leaning forward” and “bent backward”; and their English derivatives prone and supine still express the literal image of lying face down or face up, respectively. If you are prone to do something, you are eagerly leaning forward (in a metaphorical sense, at least); if your attitude is supine, you are sluggish and inert—flat on your back, so to speak.
 In Latin, levis and gravis are exact opposites in meaning (ANTONYMS): both refer to physical weight, but both can be used also in a moral or ethical sense (like our “light” and “heavy” reading). The English derivatives levity and gravity are similarly flexible, but the adjective grave (= “serious,” “solemn”) is not applied to physical weight. This word grave, derived from L gravis, has no connection with the grave in which one is buried; that is a Germanic homograph (§12), from OE græf.
 







§70. The Perfect Participle as 4th Declension Noun

Just as Latin could turn the neuter (-um) form of the perfect participle into a 2nd declension noun, so could it convert the masculine (-us) form into a regular 4th declension noun. There was originally a contrast between these two, in that the neuter noun was felt to be concrete and the masculine somewhat more abstract; but that contrast is often hard to discern in practice. These fourth declension nouns look exactly like the perfect participle—sensus, ductus, tractus, etc. They are quite numerous, and easy to identify.
 Here is a sampling of 4th declension Latin nouns that were derived from perfect participles of verbs. Some of them come from verbs that we met in the last chapter, while others will be less familiar:
 	LATIN VERB 	LATIN NOUN 	ENG. NOUN 	(ADJ.) 
 	agere, actus (“do”) 	actus (“a doing) 	act [1] 	(actual) 
 	cadere, casus (“fall”) 	casus (“a falling”) 	case [2] 	(casual) 
 	censēre, census (“reckon”) 	census (“a reckoning”) 	census 	 
 	ducere, ductus (“lead”) 	ductus (“a leading”) 	duct 	 
 	exire, exitus (“go out”) 	exitus (“a going out”) 	exit 	 
 	labi, lapsus (“slip,” “slide”) 	lapsus (“a slipping”) 	lapse 	 
 	sentire, sensus (“feel”) 	sensus (“a feeling”) 	sense 	(sensual) 
 	stare, status (“stand”) 	status (“a standing”) 	status, state 	 
 	trahere, tractus (“drag”) 	tractus (“a dragging”) 	tract 	 
 	uti, usus (“use”) 	usus (“a using”) 	use 	(usual) 
  
 Several forms of this type, with prefixes attached, have come into English completely unchanged. We have already seen that a consensus is “a shared feeling.” What are the etymological meanings of conspectus and prospectus? (Like status and state, prospectus and prospect are English doublets.) Convent and congress come from the semantically similar Latin nouns conventus and congressus.
 

  
    	This English word is thought to derive both from the neuter noun actum and the masculine noun actus. The influence of the 4th declension actus is seen in the English adjective actual (< actu-alis). ↵


    	There are two English homographs of this form; E case = “a container” comes from L capsa (whose diminutive capsula is the source of capsule). ↵


  










§51. Chapter 6: Exercises

1. By using one of the suffixes -(I)TAS, -ITUDO, or -ITIA, form a Latin abstract noun from each of the following Latin adjectives, and then show the English noun derivative:
 	 	Latin adjective 	Latin noun 	English noun 
 	e.g. 	dignus (worthy) 	dignitas 	dignity (also dainty) 
 	a. 	severus (stern) 	__________________ 	____________________ 
 	b. 	beatus (blessed) 	__________________ 	____________________ 
 	c. 	avarus (greedy) 	__________________ 	____________________ 
 	d. 	socius (allied) 	__________________ 	____________________ 
 	e. 	integer (whole) 	__________________ 	____________________ 
 	f. 	aptus (fit) 	__________________ 	____________________ 
  
  
 2. The following English abstract nouns are of Germanic origin; can you think of parallel English nouns (semantic and structural counterparts) derived from Latin?
 	Nouns in -(I)TY (< -(I)TAS) 	Nouns in -ITUDE (< -ITUDO) 
 	a. 	freedom 	_______________ 	f. 	height 	_______________ 
 	b. 	wordiness 	_______________ 	g. 	breadth 	_______________ 
 	c. 	stillness 	_______________ 	h. 	strength 	_______________ 
 	d. 	darkness 	_______________ 	i. 	loneliness 	_______________ 
 	e. 	ripeness 	_______________ 	j. 	greatness 	_______________ 
  
  
 3. Look up the etymology of the English word city, and write down the main stages in its evolution from the original Latin root:
 _____________________________________________________________________
 _____________________________________________________________________
  
 4. The following English nouns have been disguised during their transmission through French. Find the Latin abstract noun and Latin adjective from which each is derived:
 	 	 	 	Latin Abstract Noun 	 	Latin Adjective 	(meaning) 
 	a. 	< 	poverty 	__________ 	< 	__________ 	__________ 
 	b. 	< 	bounty 	__________ 	< 	__________ 	__________ 
 	c. 	< 	dainty 	__________ 	< 	__________ 	__________ 
 	d. 	< 	frailty 	__________ 	< 	__________ 	__________ 
  
 5. Give a schematic analysis for each of the following words:
 	e.g. 	vitality 	< L vitalitas: noun base vit– (vita, “life”) + adj. suffix –alis (“pertaining to”) + noun suffix –itas 
 	a. 	femininity 	___________________________________________________________ 
 	b. 	originality 	___________________________________________________________ 
 	c. 	longitude 	___________________________________________________________ 
 	d. 	luminosity 	___________________________________________________________ 
 	e. 	acrimonious 	___________________________________________________________ 
 	f. 	spirituality 	___________________________________________________________ 
  
 For Key to Exercises (Latin), see Appendix I.
 







§30. Latin Adverbs

As a postscript to our study of Latin adjectives, we shall take no more than a cursory glance at several Latin adverbs. If one were learning the Latin language, more attention to this topic would be needed; but the Latin adverb, as it happens, is one part of speech that has had very little impact on English.
 English distinguishes between the adjective good (“We ate a good dinner”) and its corresponding adverb, well (“We ate well”). To say “We ate good” is still considered a mark of ignorance—though our ears are constantly bombarded with such statements as “Walker hit that ball real good.” Latin made a grammatical distinction between the adjective bonus (“good”) and its adverb counterpart, bene (“well”). Malus (“bad”) also had its corresponding adverb, male (“badly”). These two adverbs, bene and male, are among the relatively few in Latin that significantly affect English vocabulary (Chapter 14, §94).
 The following English words were originally Latin adverbs. In some cases, they are now used as adjectives or nouns; and their meanings may differ from the ETYMOLOGICAL MEANINGS given here. You will find further examples in the Exercises (§32).
 	alibi 	“elsewhere,” “in another place” 	item 	“likewise” 
 	verbatim 	“word for word” [Medieval Lat.] 	tandem 	“at last,” “at length” 
 	gratis 	“free of charge” 	versus (vs.) 	“turned toward,” “facing” 
  
 







§5. The Unique Nature of English

As we shall see in later chapters, the English language has had a most unusual history, having been subjected over the centuries (like the British Isles themselves) to waves of foreign influence. On account of this historical diversity, English is magnificently supplied with the raw material of words, often having several synonyms for a single concept. Because the grammatical structure of the language is Germanic, the functional linking words (prepositions, conjunctions, and articles) are solidly Germanic: to, from, and, but, however, when, since, the, an. So are the most common everyday nouns, verbs, and adjectives—for example, words for family relationships (mother, father, sister, brother), for number concepts (one, two, ten, hundred); and for fundamental aspects of daily life (house, home, bread, water, hay, harvest, cow, horse, sun, moon; eat, drink, talk, laugh, make love; good, bad, old, young). Not all Anglo-Saxon vocabulary is limited to words of one or two syllables; but we seldom have any problem understanding the longer Germanic forms, such as wonderful, womanhood, lighthearted, nevertheless, overwhelmingly, and unfriendliness.
 Alongside this huge stock of native words, one finds at least an equal number of Latin (and/or Greek) loan-words, which entered English at various stages in its evolution. These can be very simple in form and obvious in meaning: mile, wine, cheese, city, school, church, farm, joy, grief, nice, fine, poor.  (Here we see proof that not all short, blunt words are Anglo-Saxon.) Some common English words are spelled exactly as they were in the Latin of Julius Caesar: area, focus, actor, index, forum, consensus, data, item, video, referendum. Many others have been adapted to English morphology, but still clearly reveal their classical origins. As a general rule, words of this type tend to be longer than their Anglo-Saxon fellows, and they may often be learned or scholarly: desiccated, exiguous, refulgent, concatenation. Unless we have some knowledge of Latin roots, these may strike us as exotic aliens, polysyllabic and obscure.[1] When they are used skilfully and appropriately, Latin and Greek loan-words can vastly enrich our speech and writing, providing greater clarity and precision, adding subtle connotations that extend the boundaries of meaning, or creating images that could not otherwise be expressed. Unfortunately, the classical vocabulary in English is particularly subject to abuse, for these loan-words are the stock in trade of pedants, posers, and propaganda artists—indeed, of all who avoid plain language in order to hide or bend the truth.
 The dual heritage of English, Anglo-Saxon and Latin, has given the language a great many LEARNED VARIANTS, synonyms that offer more scholarly, polite, or devious alternatives for ordinary concepts. Sometimes the variant may be needed in order to avoid any risk of ambiguity—in scientific and medical usage, for instance. In other contexts, the learned variant may be coy or pretentious. Here we meet the sub-class of EUPHEMISMS, expressions that stem from a desire to cloak ugly or embarrassing concepts in less offensive language. Consider the following pairs, where the blunt Anglo-Saxon word is followed by a more refined Latin counterpart:
 	work 	labo(u)r 	smell 	odo(u)r, fragrance 
 	sweat 	perspire 	spit 	expectorate 
 	chew 	masticate 	drool 	salivate 
 	piss 	urinate 	shit 	defecate 
 	begin 	commence 	end 	terminate 
 	break 	fracture 	stitch 	suture 
 	womb 	uterus 	balls 	testicles 
  
 Quite deliberately, this list is a mixed bag. Some of the variants offer only a minor elevation in tone; others enable us to avoid a crude expression or a downright obscenity. (Almost all our English swear words are Anglo-Saxon.[2] Several of the less down-to-earth alternatives are clearly medical terms or technical jargon—does anyone ever expectorate outside the Baseball Rulebook? Still others, like commence and terminate, belong to the world of bureaucratic doublespeak. As a class, learned variants cannot be given blanket approval or condemnation; their appropriateness depends on the situation and the context.
 The English language has often adapted Latin adjectives to fill an obvious need, where a simple Germanic noun has no suitable adjectival form. A case in point is suggested by the pair of synonyms listed above—work and labor. To find an English word that means “full of work” or “involving work,” we must resort to the Latin-derived laborious, because there is no workful or worksome or workly. Although there is a Germanic smelly—not to mention stinking—the connotations are negative; if we want an adjective to describe a pleasant “scent” (Latin) or “aroma” (Greek), we can use odorous or fragrant.
 Compare these four Germanic nouns with their Latin adjectival companions:
 	 sun 	 solar 	 moon 	 lunar 
 	 earth 	 terrestrial 	 sky 	 celestial 
  
 Astronomers and space scientists would be lost without the Latin forms. Of course, we do have the Germanic adjectives sunny and earthy (as well as earthly); but they are very different in meaning from solar and terrestrial.
 What percentage of English vocabulary is derived from Latin and Greek? There is really no easy answer to that question, because it makes a big difference whether we are talking about all the words in a huge dictionary (including the highly technical jargon of science and medicine), or the words that an educated person would recognize in reading, or the words that most of us use in daily conversation. Some idea of the debt can be gained from the following crude estimate: of the 20,000 most common words in English, approximately half (10,000 words) are derived from Latin, either directly or through French. A much lower number (but at least 2,000) can be traced back to Greek.
 To say that roughly half our standard vocabulary is Latin does not mean that half the words in any given sentence will be Latin. That is because the plain and simple Germanic words are used far more frequently; there may well be two or three occurrences of a word like the or and in the same sentence. Any writer whose Latin word frequency is above 30%, even in a short passage, is likely to be writing complex or technical English.
 Let us try a little experiment, analyzing a few sample passages of English in order to test actual practice.
 If we are communicating with children, we naturally use words that are short and easily understood. These are likely to be of Anglo-Saxon origin:
 Humpty Dumpty sat on a wall,
Humpty Dumpty had a great fall;
All the King’s horses, and all the King’s men
Couldn’t put Humpty together again.
 Latin derivatives are not all long and learned. The lone specimen in this little verse could hardly be less exotic: it is the plain-sounding wall, which came into the English language at a very early date.
 See if you can spot the three non-Germanic words in this nursery rhyme:
 Hey, diddle, diddle!
 The cat and the fiddle,
The cow jumped over the moon;
 The little dog laughed
 To see such sport,
And the dish ran away with the spoon.
 You will agree, I think, that the alien words are well disguised. One of them, believe it or not, is cat, which is probably derived from Late Latin cattus. The other non-Germanic words are sport and dish—the last an interesting example, because the original source was the Greek diskos (δίσκος), which became the Latin discus (our word discus, and the source also of English disc or disk). For our present purposes, we can say that dish is derived from Latin. If it isn’t too ponderous to apply statistics to Mother Goose, let us note that the frequency of Latin vocabulary in “Hey, diddle, diddle” is 10% (3 words out of 30).
 In the great tradition of plain English style, best represented by the Authorized or King James Version of the Bible, Latin vocabulary is about as infrequent as in Mother Goose. Here is that 1611 version of the Twenty-third Psalm, with the Latin words highlighted in bold type:
 
  The Lord is my shepherd; I shall not want. He maketh me to lie down in green pastures: he leadeth me beside the still waters. He restoreth my soul: he leadeth me in the paths of righteousness for his name’s sake. Yea, though I walk through the valley of the shadow of death, I will fear no evil: for thou art with me: thy rod and thy staff they comfort me. Thou preparest a table before me in the presence of mine enemies: thou anointest my head with oil; my cup runneth over. Surely goodness and mercy shall follow me all the days of my life: and I will dwell in the house of the Lord for ever.


 In this clear and beautiful piece of English prose, the Latin frequency is 9.3% (11 words out of 118)—almost identical to that of our nursery rhyme. William Shakespeare, who was still alive when the King James Bible was published, had a similar preference for plain Anglo-Saxon diction, despite his enormous vocabulary. His famous Sonnet 18 (“Shall I compare thee to a summer’s day?”) has a Latin frequency of only 11.4 % (13 words out of 114); in florid theatrical passages, his Latin frequency may run to 20% or more.
 John Bunyan (1628-1688) was profoundly influenced by the English Bible; one can hardly imagine simpler language than the opening paragraph of Pilgrim’s Progress:
 
  As I walked through the wilderness of this world, I lighted on a certain place where was a den, and I laid me down in that place to sleep: and, as I slept, I dreamed a dream. I dreamed, and behold I saw a man clothed with rags, standing in a certain place, with his face from his own house, a book in his hand, and a great burden upon his back. I looked, and saw him open the book and read therein; and, as he read, he wept, and trembled; and not being able longer to contain, he brake out with a lamentable cry, saying, “What shall I do?”


 Here Bunyan’s Latin frequency is exactly 10% (11 words out of 110 ).
 In contrast, let us consider a selection from a great nineteenth-century stylist, Samuel Taylor Coleridge:[3]
 
  As the result of all my reading and meditation, I abstracted two critical aphorisms, deeming them to comprise the conditions and criteria of poetic style; first, that not the poem which we have read, but that to which we return, with the greatest pleasure, possesses the genuine power, and claims the name of essential poetry. Second, that whatever lines can be translated into other words of the same language, without diminution of their significance, either in sense, or association, or in any worthy feeling, are so far vicious in their diction. (Biographia Literaria, 1817)


 In this passage, which is obviously worlds removed from Pilgrim’s Progress in purpose and tone, the combined frequency of Latin and Greek vocabulary is 31.9% (29 out of 91 words). The classical density of Coleridge’s prose is over three times that of Bunyan.
 You may find even higher frequencies in a modern textbook or technical treatise. Here, for example, is a job advertisement that appeared in a recent national publication:
 
  [image: Page 12]
  * Although Alberta is Teutonic in origin, the name of the Province has a Latin form


 At a whopping 44.2% frequency (23 words out of 52), the passage proves that Latin and Greek derivatives are alive and well in contemporary English. But this is hardly a typical piece of English prose. In standard, non-technical writing, most good stylists today try not to sound too heavy and academic. Precise and unusual Latin words will be far more effective if they are met in plain Anglo-Saxon surroundings.
 

  
    	  We shall meet a delicious label that is applied facetiously to words of this type—the Latin derivative “sesquipedalian.” ↵


    	  Exceptions are hard to find. Bastard is from Late Latin, through Old French. The plain-sounding turd, a four-letter classic, is a surprising Latin derivative. During the rebellious 1960s, there was a rather silly campaign to make all obscenities acceptable in “polite” everyday usage. Luckily the cause was doomed to failure, or we might now find ourselves speechless at moments of great stress. ↵


    	  Latin derivatives are here shown in bold type, Greek derivatives in bold italic. ↵


  










§17. Chapter 2: Exercises

1.  Underline the base of these nouns (e.g., FAMA):
 TABULA, GRATIA, AQUA, MODUS, RADIUS, FATUM, VERBUM, OFFICIUM.
  
 2.  If you can identify the Latin base at the heart of a long English word, the meaning of that word will often be more precisely understood. Underline the noun base (e.g., INFORMALITY):
 INGLORIOUS, PREVIOUS, GRANULAR, DEIFICATION, VULGARITY, PREDETERMINATION, COLLOCATION, INNUMERABLE, ASSIGNMENT, VITIATE.
  
 3.  Using the numerical scheme in §14, describe these changes in form:
 	a. 	L scientia 	(“knowledge”) 	> E science 	3b 
 	b. 	L matrona 	(“married woman”) 	> E matron 	__________ 
 	c. 	L prodigium 	(“omen,” “potent” 	> E prodigy 	__________ 
 	d. 	L lacuna 	(“hole,” “pond”) 	> E lagoon 	__________ 
 	e. 	L nota 	(“mark”) 	> E note 	__________ 
 	f. 	L digitus 	(“finger,” “toe”) 	> E digit 	__________ 
 	g. 	L folium 	(“leaf”) 	> E foil 	__________ 
 	h. 	L lucrum 	(“gain”) 	> E lucre 	__________ 
 	i. 	L spatium 	(“space”) 	> E space 	__________ 
 	j. 	L norma 	(“rule”) 	> E norm 	__________ 
  
  
 4.  What label might you apply to the semantic change of Latin verbum to English verb? ___________________   Of Latin animus to English animus? ___________________
  
 5.  For each of the following English words, find an English doublet—if possible, one that more closely resembles the Latin source-word:
 a.crown________________d.prize________________
b.genie________________e.card________________
c.spectre________________f.foil_________________
 For Key to Exercises (Latin), see Appendix I.
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§62. The Two Keys to the Latin Verb

From other language study, you are familiar with the concept of PRINCIPAL PARTS—that bare-bones set of information that enables us to predict how any given verb will perform. In French, for instance, if you want to control the verb that means “see,” you have to know the forms “voir, voyant, vu, je vois, je vis.” A foreigner learning English can solve the mysteries of our verb by learning the three forms “see, saw, seen.” For many centuries, Latin verbs have been learned by means of FOUR principal parts; in this case, video, videre, vidi, visus. You’re perhaps aware that our word video is the Latin for “I see”—though there may be more people alive today, using that word in English without knowing its source, than all the speakers of Latin in human history. If you have had any kind of a close encounter with the ancient world, you will know that Julius Caesar is supposed to have said, “veni, vidi, vici” (“I came, I saw, I conquered”); therefore vidi must mean “I saw.” But is there any practical reason for us to learn video and vidi? With very few exceptions—video (“I see”), audio (“I hear”), and credo (“I believe”)—1st person Latin verb forms are not reflected in English. Accordingly, of the four traditional principal parts, we need only concern ourselves with two: vidḗre, the PRESENT INFINITIVE (“to see”), and visus, the PERFECT PARTICIPLE (“seen”). These two forms are the source of countless English words. From videre, the present infinitive, come such derivatives as provide and evident; from visus, the perfect participle, come vision, visible, visual, proviso, and the like. Because the one Latin form cannot be predicted from the other, we must learn them both as vocabulary items. That is not a hard task, however, given their clear resemblance to English derivatives; and it is well worth the effort in terms of the increase it will bring to your understanding of English vocabulary.
 For the sake of convenience, we shall be using the terms PRESENT INFINITIVE and PERFECT PARTICIPLE, a verbal adjective that is often called the “past participle” by English lexicographers. Although you should be familiar with the labels, there is no reason to know how the two forms were used grammatically in Latin. In fact, all we really need are the present base (or stem) vid(e)– and the perfect base (or stem) vis-. For most verbs, the present base is obtained by dropping the -re of the infinitive, and the perfect base by dropping the -us ending of the perfect participle. Still, it is probably easier and more memorable to learn them as videre / visus than as vid(e)- / vis-.
 If you want an almost infallible trick for remembering any Latin perfect participle, THINK OF AN ENGLISH DERIVATIVE IN -ION. By firmly associating vis-us with the English word vis-ion, you can learn it without any painful effort of memory.
 







§37. The Latin suffixes -ANUS (> E -an) and -INUS (> E -ine)

So far, we have met two Latin suffixes (-ālis and –īlis) that create 3rd declension adjectives. In this section we see two (-ānus and –īnus) that form adjectives of the 1st and 2nd declension, as we can recognize by the reliable ending –us.
 The –ānus group is very small and will be dismissed with two examples:
 Roma > Romanus (E Roman)
urbs, urb-is > urbanus (E urban and urbane)
 The Latin word hūmānus (E human) is an odd case. Regardless of appearances, it is not related to hŭmus, “earth,” but is an irregular derivative of the 3rd declension noun homo, hominis, “mankind,” “humankind,” “person” (to be distinguished from vir, the male human being).
 The –īnus group is somewhat larger and more productive, from the English point of view. Here are some representative examples:
 
  sal, sal-is (“salt”) > salinus (E saline)

  mare, mar-is (“sea”) > marinus (E marine)

  divus = deus (“god”) > divinus (E divine)

  femina (“woman”) > femininus (E feminine)


 The corresponding word masculine is derived from masculinus, whose etymology we’ll learn a little later in the course. Notice that the -ine of these -inus derivatives can be pronounced at least three different ways in English.
 You will be familiar with at least some Latin-derived adjectives that refer to animals. This was a consistent use of the suffix -inus, forming words that regularly came into English as derivatives in –ine (here pronounced to rhyme with “mine”):
 
  canis (“dog”) > caninus (E canine, “pertaining to a dog”)

  feles (“cat”) > felinus (E feline, “pertaining to a cat,” “catlike”)

  equus (“horse”) > equinus (E equine, “pertaining to a horse”)

  porcus (“pig”) > porcinus (E porcine, “pertaining to a pig,” “like a pig”)


 These animal words are mainly clinical and technical. We say “canine distemper,” but “doggy bag”; and no one would ever reverse the two adjectives. On the other hand, we can say that a person moves with feline grace, or that someone’s appearance is porcine. When we’re being uncomplimentary or rude, we generally use Germanic adjectives. To call a man “piggy” or “piggish” is a more direct insult than to call him “porcine”—unless he’s a Latin scholar. You might describe a woman as “horsey,” referring either to her interests or to her appearance; in the second case, at least, that would be a “catty” remark.
 How many English animal adjectives in -ine can you think of? How do they differ in connotation from their Germanic counterparts, such as “catty” or “piggish” or “doglike”? Search your own vocabulary honestly, and then consult the Bestiary in §41.
 







I. Key to Exercises (Latin)


  Appendix I

  Key to Exercises (Latin)

  §17. Chapter 2: Exercises

  
    	TABULA, GRATIA, AQUA, MODUS, RADIUS, FATUM, VERBUM, OFFICIUM.

    	INGLORIOUS, PREVIOUS, GRANULAR, DEIFICATION, VULGARITY, PREDETERMINATION, COLLOCATION, INNUMERABLE, ASSIGNMENT, VITIATE.

    	
      	   a.  L scientia 	> E science 	 3b 	   f.  L digitus 	 > E digit 	 2 
 	   b.  L matrona 	 > E matron 	 2 	   g.  L folium 	 > E foil 	 4 
 	   c.  L prodigium 	 > E prodigy 	 3c 	   h.  L lucrum 	 > E lucre 	 3a 
 	   d.  L lacuna 	 > E lagoon 	 4 	   i.  L spatium 	 > E space 	 3b 
 	   e.  L nota 	 > E note 	 3a 	   j.  L norma 	 > E norm 	 2 
  

    

    	verbum to verb: specializationanimus to animus: pejoration (and specialization)

    	a. corona; b. genius; c. spectrum; d. price; e. chart, carte (carte blanche); f. folio

  

   

  §24. Chapter 3: Exercises

  
    	
      MILES, MILITIS; MANUS; LEX, LEGIS; LUMEN, LUMINIS; SPECIES; ONUS, ONERIS; SINUS.
    

    	
      REGICIDE, DECAPITATION, EXTEMPORANEOUS, SERIAL, MORTIFY, COLLABORATE, ABOMINATION.
    

    	
      	a. 	2 	sign- 	mark, token, sign 	f. 	4 	gradu- 	step, grade 
 	b. 	1 	form- 	shape, form 	g. 	2 	mod- 	measure, manner 
 	c. 	2 	radi- 	staff, rod, spoke 	h. 	1 	vi- 	way, road 
 	d. 	3 	labor- 	work 	i. 	5 	speci- 	look, appearance 
 	e. 	3 	oper- 	work, task 	j. 	3 	art- 	skill, art 
  

    

    	
      a. person, persona; b. genus, genre; c. radius; d. discus, disc, disk, e. chief; f. spirit
    

  

   

  §32. Chapter 4: Exercises

  
    	What word-ending makes it certain that a Latin adjective must belong to the 1st and 2nd declension type?-us (-a, -um)

    	List four Latin adjectives whose English derivative is the Latin word-base plus -e:    solus, sanus, planus, amplus, curvus, pronus, supinus, etc.

    	
      	 	Latin adjective 	Meaning 	 	Latin adjective 	Meaning 
 	a. 	tepidus 	warm 	d. 	fecundus 	fruitful, fertile 
 	b. 	pristinus 	original, primitive 	e. 	vapidus 	lifeless, flat 
 	c. 	antiquus 	ancient 	f. 	clandestinus 	secret 
  

    

    	
      	a. 	interim 	meanwhile 	d. 	seriatim 	in a row, serially 
 	b. 	circa 	around, about 	e. 	ibid(em) 	in the same place 
 	c. 	quondam 	formerly, once 	f. 	alias 	otherwise 
  

    

  

   

  §44. Chapter 5: Exercises

  
    	
      	a. 	radial 	radialis 	d. 	tabular 	tabularis 
 	b. 	famous 	famosus 	e. 	urban 	urbanus 
 	c. 	senile 	senilis 	f. 	virulent 	virulentus 
  

    

    	
      	a. 	popular 	< L popularis: noun base popul– (populus, “people”) + adj suffix –aris (“pertaining to”)
  
 	b. 	equine 	< L equinus: noun base equ– (equus, “horse”) + adj. suffix –inus (“like a,” “pertaining to”)
  
 	c. 	corporal 	< L corporalis: noun base corpor– (corpus, “body”) + adj. suffix –alis (“pertaining to”)
  
  

    

    	
      	 	Etymon 	Etymological Meaning
  
 	a. 	carpentarius 	“worker in [maker of] wagons” 
 	b. 	terrarius 	“worker in the earth” 
  

    

    	
      frigidaire
    

    	
      Jupiter(Jove), Mercury, Mars, Saturn, Venus, Ceres
    

  

   

  §50. Chapter 6: Exercises

  
    	
      	a. 	severus:   severitas   severity 	d. 	socius:   societas   society 
 	b. 	beatus:   beatitudo   beatitude 	e. 	integer:   integritas   integrity 
 	c. 	avarus:   avaritia   avarice 	f. 	aptus:   aptitudo   aptitude 
  

    

    	
      	 a. 	freedom 	liberty 	 f. 	height 	altitude 
 	b. 	wordiness 	verbosity 	g. 	breadth 	latitude, amplitude 
 	c. 	stillness 	tranquility 	h. 	strength 	fortitude 
 	d. 	darkness 	obscurity 	i. 	loneliness 	solitude 
 	e. 	ripeness 	maturity 	j. 	greatness 	magnitude 
  

    

    	
      L civis (“citizen”) + -itas (abstract noun suffix) > L civitas (“citizenship” > “city”) OF cité > E city
    

    	
      	 	English noun 	 	 Latin abstract noun 	 	Latin adjective 	 Meaning 
 	a. 	poverty 	< 	paupertas 	< 	pauper 	 poor 
 	b. 	bounty 	< 	bonitas 	< 	bonus 	 good 
 	c. 	dainty 	< 	dignitas 	< 	dignus 	 worthy 
 	d. 	frailty 	< 	fragilitas 	< 	fragilis 	 breakable 
  

    

    	
      	a. 	femininity 	< L femininitas: noun base femin– (femina, “woman”) + adj. suffix –inus (“pertaining to”) + noun suffix –itas
  
 	b. 	originality 	< L originalitas: noun base origin– (origo, “source”) + adj. suffix –alis (“pertaining to”) + noun suffix –itas
  
 	c. 	longitude 	< L longitudo: adj. base long– (longus, “long”) + noun suffix –itudo
  
 	d. 	luminosity 	< L luminositas: noun base lumin– (lumen, “light”) + adj. suffix –osus (“full of”) + noun suffix –itas
  
 	e. 	acrimonious 	< L acrimoniosus: adj. base acr– (acer, “sharp”) + –i– (connecting vowel) + noun. suffix –monium + adj. suffix –osus (“full of”)
  
 	f. 	spirituality 	< L spiritualitas: noun base spiritu– (spiritus, “breath”) + adj. suffix –alis (“pertaining to”) + noun suffix –itas
  
  

    

  


  
 §75. Chapter 10: Exercises
 
  	
    	a. 	premonition 	praemonitio 	monere, monitus (“warn”) 
 	b. 	conservator 	conservator 	servare, servatus (“save”) 
 	c. 	adventure 	adventura 	venire, ventus (“come”) 
  

  

  	
    	 a. 	retrogression: 	a stepping back(wards) 
 	b. 	interlocutor: 	one who speaks between or a speaker between 
 	c. 	dissension: 	a feeling apart 
 	d. 	obstacle: 	a thing standing in the way 
  

  

  	
    	a. 	introspection 	< L introspectio: prefix intro– (“within”) + perf. part. base –spect– (-spicere, “look at”) + noun suffix –io (-ionis)
  
 	b. 	contradict 	< L contradict-: prefix contra– (“against”) + perf. part. base dict– (dicere, “say”) [equivalent to Germanic “gainsay”]
  
 	c. 	manufacture 	< L manufactura: noun base manu– (manus, “hand”) + perf. part. base fact– (facere, “make”) + noun suffix –ura
  
 	d. 	compositor 	< L compositor: prefix con– (“with”) + perf. part. base posit– (ponere, “place”) + agent noun suffix –or
  
 	e. 	inspirational 	< L inspirationalis: prefix in– (“into”) + perf. part. base spirat– (spirare, “breathe”) + noun suffix –io (-ionis) + adj. suffix
 –alis (“pertaining to”)
  
  

  


  
 §86. Chapter 12: Exercises
 
  	
    	a. 	abstinence 	abstinentia 	tenere, tentus (“hold”) 
 	b. 	sufficiency 	sufficientia 	facere, factus (“make,” “do”) 
 	c. 	impatience 	impatientia 	pati, passus (“suffer”) 
  

  

  	
    	a. 	subtrahend: 	to be drawn (away) below 
 	b. 	defoliant: 	taking away the leaves 
 	c. 	exorbitant: 	going off (out of) the track 
 	d. 	concatenation: 	a chaining together 
  

  

  	
    All five relate to heat (dry or wet): flagrant is “blazing”; ardent, “burning”; fervent, “glowing” or “boiling”; effervescent, “beginning to boil out (over)”; and ebullient “bubbling over.” All are used metaphorically of human actions or emotions.
  

  	
    	a. 	opponent 	< L opponent-: prefix ob– (“against”) + ponent– (present
 participle base of ponere, “place”)
  
 	b. 	resiliency 	< L resilientia: prefix re– (“back,” “again”) + –silient– (present
 participle base of salire, “leap”) + noun suffix –ia
  
 	c. 	calculation 	< L calculatio: noun base calc– (calx, “stone”) + –ul– (diminutive suffix) + –at– (perf. part. base of denominative verb calculare) + noun suffix –io (-ionis)
  
 	d. 	inconsequential 	< L inconsequentialis: prefix in– (“not”) + prefix con– (“together”) + sequent– (pres. part. base of sequi, “follow”) + –i– (noun suffix –ia) + adj. suffix –alis (“pertaining to”)
  
  

  


  
 §96. Chapter 14: Exercises
 
  	
    	1. 	transfusion 	< L trans-fus-io: prefix trans– (“across”) + fus– (perf. part. base of fundere, “pour”) + noun suffix –io (-ionis)
  
 	2. 	equivocal 	< L aequ-i-voc-alis: adj. base aequ– (aequus, “even”)
 + –i– (connecting vowel) + noun base voc– (vox, vocis, “voice”), + adj. suffix –alis
  
 	3. 	compulsive 	< L com-puls-ivus: prefix con– (“together”) + puls– (perf. part. base of pellere, “drive”) + adj. suffix –ivus
  
 	4. 	accident 	< L ac-cident-: prefix ad– (“to”) + –cident– (pres. part. base of cadere, “fall”)
  
 	5. 	inexplicable 	< L in-ex-plic-a-bilis: prefix in– (“not”) + prefix ex– (“out”) + plic– (pres. infin. base of plicare, “fold”) + stem vowel –a– + adj. suffix –bilis (“able to be”)
  
 	6. 	circulatory 	< L circ-ul-at-orius: noun base circ– (circus, “circle”) + –ul– (diminutive suffix) + –at– (perf. part. base of denominative verb circulare) + adj. suffix –orius
  
 	7. 	pertinacity 	< L per-tin-ac-itas: prefix per– (“thoroughly”) + –tin– (pres. infin. base of tenere, “hold”) + –ac– (adj. suffix –ax, –acis, “inclined to”) + noun suffix –itas
  
 	8. 	insignificance 	< L in-sign-i-ficant-ia: prefix in– (“not”) + noun base sign– (signum, “mark”) + –i– (connecting vowel) + –ficant– (pres. part. base of –ficare = facere, “make”) + noun suffix –ia
  
 	9. 	circumnavigator 	< L circum-nav-igat-or: prefix circum– (“around”) + noun base nav– (navis, “ship”) + –igat– (perf. part. base of –igare = agere, “drive”) + –or (agent noun suffix)
  
 	10. 	animadversion 	< L anim-ad-vers-io: noun base anim– (animus, “mind”) + prefix ad– (“to”) + vers– (perf. part. base of vertere, “turn”) + noun suffix –io (-ionis)
  
  

  


 







§24. Chapter 3: Exercises

1.  Underline the base of these nouns (e.g., FAMA; ORIGO, ORIGINIS):
 MILES, MILITIS; MANUS; LEX, LEGIS; LUMEN, LUMINIS; SPECIES; ONUS, ONERIS; SINUS.
  
 2.  By underlining, identify the Latin noun base within the following English words (e.g., INFORMALITY):
 REGICIDE, DECAPITATION, EXTEMPORANEOUS, SERIAL, MORTIFY, COLLABORATE, ABOMINATION.
  
 3.  Identify each of the following Latin nouns by DECLENSION, and give its BASE and ORIGINAL LATIN MEANING:
 	Latin noun 	Declension 	Base 	Meaning 
 	e.g. corpus 	 3 	 corpor- 	 body 
 	a. signum 	 _______ 	 ______________ 	 _______________ 
 	b. forma 	 _______ 	 ______________ 	_______________ 
 	c. radius 	 _______ 	 ______________ 	 _______________ 
 	d. labor 	 _______ 	 ______________ 	 _______________ 
 	e. opus 	 _______ 	 ______________ 	 _______________ 
 	f. gradus 	 _______ 	 ______________ 	 _______________ 
 	g. modus 	 _______ 	 ______________ 	 _______________ 
 	h. via 	 _______ 	 ______________ 	 _______________ 
 	i. species 	 _______ 	 ______________ 	 _______________ 
 	j. ars 	 _______ 	 ______________ 	 _______________ 
  
  
 4.  For each of the following English words, find an English doublet—if possible, one that more closely resembles the Latin source-word:
 	a. 	parson 	_______________ 	d. 	dish 	_______________ 
 	b. 	gender 	_______________ 	e. 	chef 	_______________ 
 	c. 	ray 	_______________ 	f. 	sprite 	_______________ 
  
 For Key to Exercises (Latin), see Appendix I.
 







§93. Compounds Related to FACERE

Of all the verbs used to form Latin compounds, none has been more fruitful than facere, which appears in English in such forms as pacific (< pac-i-fic-us), pacify (< pac-i-fic-are), and pacification (< pac-i-fic-at-io). Here the first base is pax, pacis (“peace”), so that pacific means “peace-making.” The 1st conjugation verb pacificare is a regular denominative from the adjective pacificus; the English spelling -fy is a legacy of the French -fier. English hasn’t many adjectives in -ific: terrific (< terror, “fright”), horrific (< horror, “shudder”), honorific (< honor, “honour”), beatific (< beatus, “blessed”), soporific (< sopor, “sleep”), prolific (< proles, “offspring”), and scientific (< scientia, “knowledge”). We could easily produce a longer list of words in -fy, most of which have corresponding abstract nouns in -fication. In the following sample, notice that the compound may begin with a noun or an adjective; notice also the CONNECTING VOWEL.
 	LATIN NOUN or ADJ. 	fic- COMPOUND 	E DERIV. 	ABSTRACT NOUN 	E DERIV. 
 	deus (“god”) 	de-i-fic-are 	deify 	de-i-fic-at-io 	deification 
 	ramus (“branch”) 	ram-i-fic-are 	ramify 	ram-i-fic-at-io 	ramification 
 	os, ossis (“bone”) 	oss-i-fic-are 	ossify 	oss-i-fic-at-io 	ossification
 
 	clarus (“clear”) 	clar-i-fic-are 	clarify 	clar-i-fic-at-io 	clarification 
 	verus (“true”) 	ver-i-fic-are 	verify 	ver-i-fic-at-io 	verification 
 	mollis (“soft”) 	moll-i-fic-are 	mollify 	moll-i-fic-at-io 	mollification 
  
 Our list would include magnify, rectify, justify, stultify,ratify, nullify, modify, petrify, calcify, and personify. The last word has a comic-opera doublet. On capturing the maiden daughters of Major-General Stanley, W.S. Gilbert’s Pirates of Penzance sing out in glee:
 
  You shall quickly be parsonified,
Conjugally matrimonified,
By a doctor of divinity
Who is located in this vicinity.


 From Latin significare (E signify) is derived the present participle significant.[1]
 Several unusual English -fy verbs come from Latin compounds in -facere, –factus. Thus satisfy (L satis-facere, “to make enough”), satisfaction (L satis-fact-io); putrefy (L putre-facere, “to make rotten”), putrefaction; and liquefy (L lique-facere, “to make liquid”), liquefaction.[2]The present participle liquefacient joins others of its type in §82: rubefacient (“making red”), tumefacient (“making swollen”), and abortifacient (“producing abortion”)—a modern medical coinage.
 Before fleeing the fertile field of facere, we must tip our caps to some Latin compound nouns: sacr-i-fic-ium (E sacrifice), art-i-fic-ium (E artifice), and or-i-fic-ium (E orifice), “a mouth-making.” We can also salute bene-fact-or and its antonym male-fact-or, along with art-i-fact and manufacture (L manū-fact-ura, “making by hand”). English has two related nouns benefit (< bene-fact-um) and benefice (< bene-fic-ium); the second is the source of beneficial (< bene-fic-i-alis)—cf. sacrificial and artificial.
 

  
    	If you remember the -fic-, you’ll never misspell this word as “signifigant”—a persistent student error. ↵


    	Though it seems a spelling quirk, the -e- in putrefy and liquefy is a 2nd conjugation stem vowel. ↵


  










§59. A Summary of Latin Prefixes

The time has come to present a summary of the most common Latin prefixes, including several that have not yet been mentioned. The table on the next page is intended mainly for future reference, since Latin prefixes are most closely associated with verb vocabulary. You should learn to recognize them in a general fashion now; their use will become much clearer as you work through the chapters that follow.
 	LATIN PREFIX 	ENGLISH TRANSLATION 	Intensive?[1] 	Altered form[2] 
 	a- ab- abs- 	(away) from 	 	 
 	ad- 	to, toward 	yes 	 
 	ante- 	before 	 	 
 	circum- 	around 	 	 
 	con- co- 	with, together 	yes 	 
 	contra- 	against 	 	counter- 
 	de- 	down; off, away 	yes 	 
 	di- dis- 	apart, asunder, in two 	 	 
 	e- ex- 	out (of) 	yes 	s- 
 	extra- 	outside 	 	 
 	in- 	in(to), against; not 	 	en-, em- 
 	inter- 	between, among 	 	 
 	intra- intro- 	within, inside 	 	 
 	ob- 	against, face-to-face 	yes 	 
 	per- 	through; to the bad 	yes 	 
 	post- 	after 	 	 
 	prae- 	before, ahead; surpassing 	 	pre- 
 	pro- 	before; forward 	 	pur- 
 	re- red- 	back, again 	yes 	 
 	retro- 	back(ward) 	 	 
 	se- 	apart 	 	 
 	sub- 	under 	 	 
 	super- 	over, above 	 	sur- 
 	trans- 	across 	 	 
  
 It may be helpful to comment on a few of the more important Latin prefixes not yet discussed. One of these is prae- (“before,” “ahead”), which always assumes the English form of pre-, as in the word prefix itself. In Latin, prae- is a close synonym of ante-, meaning “before” either in time or in place. When combined with the noun via, it provides the source of the English adjective previous (L prae-vi-us, “ahead on the road”).
 Another common form is ob- (“against”), a prefix that suggests a collision course: if something is obvious (L ob-vi-us), it is on the road directly in front of you. Rather different in meaning is contra-; though it also means “against,” it suggests a deliberate opposition of will or purpose. Watch out for assimilation in the case of ob-: we have just met it in the word opposition, and we’ll see it also in words like occur and offer.
 

  
    	The Latin prefixes identified in this column can at times merely intensify or strengthen the meaning of a verb. If a prefix has this INTENSIVE force, its customary meaning will not likely be apparent. ↵


    	This column shows the altered form that some prefixes may take after transmission through French. ↵


  









Contents
	Preface to 5th Edition

	Foreword

	Chapter 1: Introduction

	§1. The Fascination of Words

	§2. What is Greek and Latin Roots (GRS 250)

	§3. Why Latin and Greek?

	§4. The Indo-European Family of Languages

	§5. The Unique Nature of English

	§6. Dictionary Practice

	§7. Latin Pronunciation

	Chapter 2: The Latin Noun (Declensions 1 & 2)

	§8. Form and Meaning

	§9. What is a Noun?

	§10. Latin Nouns of the First Declension

	§11. Interesting Words

	§12. Latin Nouns of the Second Declension

	§13. Interesting Words

	§14. Patterns of Change in Form

	§15. Patterns of Change in Meaning

	§16. The Legacy of Latin: I. Old English

	§17. Chapter 2: Exercises

	Chapter 3: The Latin Noun (Declensions 3, 4, 5)

	§18. Latin Nouns of the Third Declension

	§19. Interesting Words

	§20. Latin Nouns of the Fourth Declension

	§21. Latin Nouns of the Fifth Declension

	§22. Summary of the Five Latin Noun Declensions

	§23. The Legacy of Latin: II. Middle English

	§24. Chapter 3: Exercises

	Chapter 4: Simple Latin Adjectives

	§25. What is an Adjective?

	§26. Latin Adjectives: 1st and 2nd Declension Type

	§27. Latin Adjectives: 3rd Declension Type

	§28. Interesting Words

	§29. Comparative and Superlative Forms

	§30. Latin Adverbs

	§31. The Legacy of Latin: III. Modern English

	§32. Chapter 4: Exercises

	Chapter 5: Turning Latin Nouns into Adjectives

	§33. The Process of Affixation

	§34. Adjective-forming Suffixes in English

	§35. The Latin suffix -ALIS (> E -al) / -ARIS (> E -ar or -ary)

	§36. The Latin suffix -ILIS (> E -ile or -il)

	§37. The Latin suffixes -ANUS (> E -an) and -INUS (> E -ine)

	§38. The Latin suffix -ARIUS (> E -ary, -arium, -er)

	§39. The Latin suffix -OSUS (> E -ous, -ose)

	§40. The Latin suffix -LENTUS (> E -lent)

	§41. Summary of Adjective-forming Suffixes

	§42. Interesting words

	§43. Word Analysis

	§44. Chapter 5: Exercises

	Chapter 6: Turning Latin Adjectives into Latin Nouns

	§45. Noun-forming Suffixes in English

	§46. The Latin suffix -ITAS (> E -ity); variant -ETAS (> E -ety)

	§47. The Latin suffix -ITUDO (> E -itude)

	§48. The Latin suffix -ITIA (> E -ice)

	§49. Other Noun-forming Suffixes (-IA, -MONIUM)

	§50. Interesting Words

	§51. Chapter 6: Exercises

	Chapter 7: Latin Diminutives

	§52. What is a Diminutive?

	§53. The Regular Latin Diminutive Suffixes -ULUS and -CULUS

	§54. The Variant Latin Diminutive Suffixes -OLUS and -ELLUS

	§55. Diminutive Adjective Derivatives in -ARIS

	§56. Interesting Words

	Chapter 8: Latin Prefixes

	§57. An Introduction to Prefixes

	§58. Prefixes Denoting Place

	§59. A Summary of Latin Prefixes

	§60. Interesting Words

	Chapter 9: The Latin Verb System

	§61. What is a Verb?

	§62. The Two Keys to the Latin Verb

	§63. Latin Verbs of the First Conjugation

	§64. Latin Verbs of the Second Conjugation

	§65. Latin Verbs of the Third Conjugation

	§66. Latin Verbs of the Third I-STEM and Fourth Conjugations

	§67. Interesting Words

	Chapter 10: Turning Latin Verbs into Latin Nouns

	§68. How Can Verbs Become Other Parts of Speech?

	§69. The Perfect Participle as 2nd Declension Neuter Noun

	§70. The Perfect Participle as 4th Declension Noun

	§71. The Perfect Participle Base + suffix -IO as Abstract Noun

	§72. The Perfect Participle Base + suffix -URA as Abstract Noun

	§73. The Perfect Participle Base + suffix -OR as Agent Noun

	§74. Other Noun-forming suffixes

	§75. Chapter 10: Exercises

	Chapter 11: Turning Latin Nouns into Latin Verbs

	§76. What is a Denominative Verb?

	§77. Denominative Verbs in -ARE, -ATUS, and their nouns in -AT -IO

	§78. Interesting Words

	§79. Turning Diminutive Nouns into Verbs

	Chapter 12: Latin Present Participles and Gerundives

	§80. How to Recognize a Present Participle (Latin -NT-)

	§81. Participial Abstract Nouns in -NTIA (> E -nce or -ncy)

	§82. English Derivatives from Latin Present Participles

	§83. Interesting Words

	§84. English Spelling Irregularities

	§85. The Latin Gerundive: the -ND- form

	§86. Chapter 12: Exercises

	Chapter 13: Turning Latin Verbs into Latin Adjectives

	§87. The Latin suffixes -BILIS (> E -ble) and -ILIS (> E -ile)

	§88. Adjectives from the Present Base (-AX, -UUS, -ULUS, -IDUS)

	§89. Adjectives from the Perfect Base (-ORIUS, -IVUS)

	§90. Interesting Words

	Chapter 14: Compound Words in Latin

	§91. What is a Compound Word?

	§92. General Principles of Latin Compounds

	§93. Compounds Related to FACERE

	§94. Other Verbal Compounds

	§95. Interesting Words

	§96. Chapter 14: Exercises

	Appendices

	I. Key to Exercises (Latin)	Appendix I
	Key to Exercises (Latin)



	II. Summary of Vocabulary Tables (Latin)	Appendix II
	Summary of Vocabulary Tables (Latin)








Chapter 12: Latin Present Participles and Gerundives




§1. The Fascination of Words

If the capacity for rational speech is the one feature that most distinctively sets us apart from other members of the animal kingdom, then the effective use of language should surely be among our highest individual priorities. Fortunately, most intelligent people do not have to be persuaded about the value of clear and precise communication. The message is more or less self-evident: if we wish to speak well, read well, and write well, we must gain control of words, the basic elements of all discourse. We need not aspire to professional careers as writers or scholars in order to profit from a good vocabulary. In practical terms alone, it is a plain fact that oral and written language skills are stepping-stones to advancement in almost every vocation that involves some intellectual challenge.
 The good news is that it can be a wonderful adventure acquiring and honing verbal skills. Quite apart from any practical benefits, the study of words often becomes an absorbing quest, a compulsive game, a glorious obsession. Many of us become happy converts to the cause in childhood, and get hooked on words for life. Others, who perhaps had less encouragement at a tender age, will succumb to the enchantment of words as teenagers or adults. Incidentally, the phrase “enchantment of words” is more than just a metaphor, since words lie at the heart of all magical charms and incantations—they are the cherished tools of wizards and witch doctors. If you find words fascinating, you will be pleased to learn that fascinate is derived from Latin fascinum, a bewitching spell. The fascination of words can become a hard spell to break. Like peddlers of seductive drugs, purveyors of word magic should probably be required to flag their books and manuals with an ominous message: “WARNING: THIS COURSE OF STUDY MAY BE ADDICTIVE.”
 







§65. Latin Verbs of the Third Conjugation

The 3rd conjugation is a very large group of verbs that includes some of the most common and fundamental roots in the Latin language. Its present infinitive does not have a strong ending like the -āre of the 1st and the -ēre of the 2nd; it is spelled -ere, but the vowel is short, so that the accent is placed on the preceding syllable. Typical 3rd conjugation infinitives, therefore, will be ágĕre, cédĕre, míttĕre, régĕre, scríbĕre. Like the 2nd conjugation, the 3rd has no predictable perfect participles; but by studying those forms with English derivatives in mind, it is not an overwhelming task to learn them. If the following list looks intimidating, do at least read it through several times, linking the Latin verb bases with their English meanings and their more obvious English derivatives.
 Table 9.3: LATIN THIRD CONJUGATION VERBS 
 	agere, actus
 cadere, casus
 [-cĭdere, -casus]
 caedere, caesus
 [-cīdere, -cīsus]
 cedere, cessus
 currere, cursus
 dicere, dictus
 ducere, ductus
 ferre (fer-), latus
 frangere, fractus
 fundere, fusus
 jungere, junctus
 legere, lectus
 mittere, missus
  	do, drive
 fall
  
 cut
  
 go; yield
 run
 say
 lead
 bring, bear
 break
 pour
 join
 choose; read
 send
  	pellere, pulsus
 pendere, pensus
 ponere, positus
 regere, rectus
 scribere, scriptus
 solvere, solutus
 tangere, tactus
 tendere, tensus[1]
 trahere, tractus
 vertere, versus
 volvere, volutus
 Deponent verbs:
 sequi, secutus
 loqui, locutus
 nasci, natus
  	drive
 hang; weigh
 place
 rule, guide
 write
 loose
 touch
 stretch, strain
 draw, drag
 turn
 roll
  
 follow
 speak
 be born
  
  
 To illustrate how many prefixes can be used with some Latin verb bases, let us take a couple of verbs of motion, cedere and currere. When it stood alone, cedere, cessus tended to mean “yield,” a force that it has in our word cede and the legal term cession. With prefixes attached, it was a more neutral verb of going. Intercede and intercession, for example, suggest “going between”; notice again how our English verb derivative comes from the present infinitive and the noun from the perfect participle. It is distinctly confusing that some cedere derivatives are spelled -ceed and others -cede—but English is that kind of language. Thus we have proceed (“go forward”) and procession; exceed (“go out”) and excess, excessive; succeed (< sub-cedere, literally “go under”) and success, succession. Closer to the Latin spelling are accede (< ad-cedere, “go toward”), concede (“go together”), precede (“go before”), recede (“go back”), and secede (“go apart”), along with all their corresponding nouns in -cession. If flood waters are receding, that is happy news; if male chins or hairlines are receding, that is not so good. After we study Latin present participles, we’ll understand antecedent (“going before,” a word for grammarians) and decedent (“going down” [if not actually “long gone”], a word for Perry Mason fans). Predecessor and ancestor (L antecessor) also belong somewhere on this list.
 We can perform the same exercise with currere, cursus, finding derivatives like current, course, cursor, cursory, cursive; concur, concurrent, concurrence, concourse; discourse, discursive; excursus, excursion; occur, occurrence (what is the prefix?); precursor (“forerunner”); recur, recurrent, recurrence, recourse; and succour. Can you relate all these words to running? Succour, for instance is “running beneath” (sub-currere) to offer help. (If you are drowning on the French Riviera, shout “au secours!”; in Italy, try “soccorso!”) Do you see any semantic link between the modern English meanings of concur and concede?
 For other prefix exercises of this kind, try mittere, missus (“send”) and trahere, tractus (“drag, draw”). Here are some suggestions to get the juices flowing on mittere: mission, missive, missile, admit, admission, admittance, commit, commission, dismiss, emit, emission, intermittent, intermission, permit, permission, permissive, promise, submit, submission, submissive, transmit, transmission. Similarly, try these for trahere: tractor, traction, abstract, contract, detract, distract, extract, protract, retract, subtract—and all their counterparts in -ion (abstraction, etc.). Notice the virtual disappearance of the base trah- in English; its only survival is the mathematical term subtrahend. Other good verbs on which to practise are ducere, ductus and scribere, scriptus.
 The close similarity of cadere, casus (“fall”) and caedere, caesus (“cut”) has been the bane of Latin students through the ages. Cadere has some recognizable derivatives that retain the vowel -a-: cadence, case (the grammatical kind, or “in case I see you”), decadent (“falling away”), and occasion. This verb often became -cĭdere with prefixes, as we see in accident (ad + cadere), incident , coincidence, and occident (ob + cadere). In contrast, all the English derivatives of caedere contain prefixes, with the verb forms changed to -cīdere, -cīsus. Examples of its derivatives are circumcision, concise, decide, decision, decisive, excise, excision, incision, incisive, incisor, precise, precision.
 It should be explained that deponents are unusual Latin verbs that do not have active forms—but sequi, loqui, and nasci are present infinitives, nonetheless. We can treat them the same way as any other verbs on our list, realizing that derivatives of loqui will have forms in loque– like eloquent or eloquence, whereas locutus gives us locution, elocution, and interlocutor.
 At this point you probably need a word or two of gentle comfort and reassurance. The challenge of mastering Latin verb forms and their English derivatives is not the task of a single evening or even a single week: it can take months or years to assimilate all this knowledge. The immediate goal is merely to introduce you to Latin verb vocabulary.
 

  
    	The verb tendere has an alternate perfect participle tentus, a form that overlaps with tenere. ↵


  










§77. Denominative Verbs in -ARE, -ATUS, and their nouns in -AT -IO

For the sake of illustration, let us begin with a simple noun concept, like forma, “shape.” The base of this 1st declension noun, as we learned in Chapter 2 (§10, Table 2.1), is form-. Let us assume, then, that you want to express the action concept “to give something a shape,” “to shape.” In Latin, this idea can be easily conveyed by inventing a 1st conjugation verb—form-are, form-atus. It’s as simple as that. Now, if you want to express the notion “to shape again,” add a common prefix so as to get re-form-are, re-form-atus. Attach a suffix, and in three steps we have arrived at the Reformation (L re-form-at-io), a “re-shaping” that was one of the most profoundly important events in European history.
 Notice some of the delightfully regular features of the Latin denominative and its English descendants. A cause for rejoicing is the fact that the vast majority of these verbs belong to the FIRST CONJUGATION, a pattern that we know to be straightforward and predictable. What we’re dealing with, in effect, is the addition of -are, -atus to a vast number of Latin nouns. “To get into a mask” (L persona) is im-person-are, im-person-atus: to impersonate. As in this particular example, a great many of the English derivative verbs will end in -ate; that is to say, they will be derived from the 1st conjugation Latin perfect participle in -atus. Furthermore, as we saw in Chapter 10 (§71), it will be an incredibly easy step to turn that perfect participle into a noun: “the act of getting into a mask” is an im-person-at-io, English impersonation. Because the Latin noun that meant “wheel” was rota, the verb “to wheel” is rot-are, rot-atus, and we can fully understand the etymology of rotate and rotation (rot-at-io). You will likely be amazed at the number of English words that can be explained by those few obvious principles.
 Here are a few examples that use familiar noun vocabulary from Chapters 2 and 3:
 	 LATIN NOUN OR BASE 	LATIN DENOMINATIVE VERB 	ENG. VERB 	ENG. NOUN 
 	 tabula (“list”) 	 tabulare, tabulatus 	 tabulate 	 tabulation 
 	 locus (“place”) 	 locare, locatus 	 locate 	 location 
 	 populus (“people) 	 populare, populatus 	 populate 	 population 
 	 stimulus (“spur”) 	 stimulare, stimulatus 	 stimulate 	 stimulation 
 	 terminus (“end”) 	 terminare, terminatus 	 terminate 	 termination 
 	 officium (“duty”) 	 officiare, officiatus 	 officiate 	 
 	 vitium (“fault”) 	 vitiare, vitiatus 	 vitiate 	 
 	 labor (“work”) 	 e-laborare, e-laboratus 	 elaborate 	 elaboration
 
 	 milit– (“soldier) 	 militare, militatus 	 militate 	 
 	 origin– (“source”) 	 originare, originatus 	 originate 	 origination
 
 	 capit- (“head”) 	 de-capitare, de-capitatus 	 decapitate 	 decapitation 
 	 lumin– (“light”) 	 il-luminare, il-luminatus 	 illuminate 	 illumination 
 	 opus, oper– (“work”) 	 operare, operatus 	 operate 	 operation 
 	 gradu– (“step”) 	 graduare, graduatus 	 graduate 	 graduation 
 	 situ- (“position”) 	 situare, situatus 	 situate 	 situation 
  
 The English nouns in the fourth column, of course, all come from Latin nouns of the type tabulatio, tabulation-is; locatio, location-is, etc. Not every -io word of this kind actually existed in real Latin use, at any time in history; many of them were created in modern English (or French) as the result of inventiveness and analogy. (It is a curious and paradoxical fact of English that our language has more Latin derivatives than the sum total of all known Latin words!) In addition to producing the -io type nouns, Latin denominative verbs could be the source of AGENT NOUNS like terminator, originator, and operator, which maintain their exact Latin form in English. (§73).
 We could devise another long list of denominative verbs from familiar Latin adjectives. Firmus is the source of the verb con-firm-are, con-firm-atus and its derived noun con-firm-at-io (E confirmation); compare ad-firm-at-io > affirmation. Acceleration is derived from ad-celer-at-io (< celer, “fast”), and abbreviation from ad-brevi-at-io (< brevis, “short”). Alleviate (ad-levi-are) and aggravate (ad-grav-are) are etymological opposites, from levis (“light”) and gravis (“heavy”). These last few examples illustrate the principle of assimilation (< ad-simil-at-io). From longus come e-long-at-io and pro-long-at-io, (E elongation and prolongation.). The adjectival base of infatuated is fatu-us (“silly”); of desiccated, sicc-us (“dry”); and of extenuated,tenu-is (“thin”).
 







§85. The Latin Gerundive: the -ND- form

The GERUNDIVE is far less important than the present participle. You should be able to recognize its more obvious English derivatives, but there is no need to examine its Latin formation and grammatical use. In brief, it is a 1st and 2nd declension verbal adjective, which always has the characteristic morpheme -nd- in both Latin and English.[1] (It may help to remember this element by the -nd- of gerundive.)
 In its most fundamental usage, the Latin gerundive conveys the idea of obligation or necessity. The name Amanda is a feminine gerundive, meaning “[a woman] to be loved,” “[a woman] who must be loved.” Miranda, similarly, is “[a woman] to be admired.” Two of the most familiar Latin gerundives in English are both 2nd declension neuter adjectives used as nouns: memorandum, “[a thing] that must be remembered,” and referendum, “[a thing] that should be brought back.” Again, an addendum is a thing that should be added, and a corrigendum one that should be corrected; a hastily edited book may contain a list of addenda and corrigenda (regular Latin plurals). Originally, propaganda were things to be propagated or disseminated. An agenda (L agere) is a list of “[things] to be done”; that form, too, is plural, though the singular agendum sounds very pedantic in English. How would you pluralize memorandum and referendum? (You have a choice in both cases.) The plural pudenda (L pudere) are things to be ashamed of—a rather coy and archaic euphemism for the human genitals.
 Some gerundives have lost their Latin endings in English, thus sounding less alien. A legend is a thing “to be read” (L legere) and reverend means “to be revered.” If you have been exposed to traditional arithmetic, you will know all about the subtrahend, the multiplicand, and the dividend; the last, of course, is a word of broader application. Through Italian, English has acquired the musical term crescendo (L crescendus, “to be increased”), its opposite diminuendo, and sforzando (sf= “to be forced”).
 If you want a few exotic and disguised gerundives, try hacienda (< facienda), viand (< vivenda), and launder (< late Latin lavandarius < lavanda, “to be washed). At this point, we might just say, “q.e.d.” (quod erat demonstrandum: “that which was to be demonstrated”).[2]
 

  
    	If you’re curious about the original Latin form, you may wish to know that the gerundive, like the present participle, shows -a- for the 1st conjugation and -e- for all the rest, with -ie- for -i- verbs. Thus (1) amandus, (2) reverendus, (3) agendus, (4) audiendus, (3 i-stems) faciendus. ↵


    	At the risk of causing confusion and panic, let us dare to mention that there is another Latin verbal form known as the GERUND—a noun, like its English counterpart in -ing. It appears in the Latin phrases modus vivendi (“way of living”) and modus operandi (“way of operating”), as well as in the word innuendo, which originally meant “by nodding”—thereby conveying a hint or insinuation. ↵


  










§40. The Latin suffix -LENTUS (> E -lent)

The last suffix of this chapter, -lentus, is very close in meaning to -osus, since it also conveys the meaning “full of.” When this element was added to the base of a Latin noun, it had to be joined by a CONNECTING or LINKING VOWEL, a device about which we’ll hear more later. For the suffix -lentus, the linking vowel was usually U or O.
 E virulent (< L virulentus < virus) = “full of poison”
E somnolent (< L somnolentus < somnus) = “full of sleep”
E corpulent (< L corpulentus < corpus) = “full of body”
 Can you guess the etymological meanings of violent, turbulent, opulent, fraudulent, and flatulent? What about nebulous and facetious (§39)?
 







Chapter 5: Turning Latin Nouns into Adjectives




§49. Other Noun-forming Suffixes (-IA, -MONIUM)

In the three previous sections, you have seen the most important ways of deriving Latin nouns from Latin adjectives. Later in the course you will meet other noun-forming suffixes that are added to verb bases. There are two morphemes which Latin uses mainly to turn concrete nouns into abstract nouns, but does occasionally attach to adjective bases. One is the suffix -IA, joined to noun bases in milit-ia (< miles, milit-is, “soldier”), custod-ia (< custos, custod-is, “guard”; English custody), and in-somn-ia (< somnus, “sleep”). This morpheme is added to adjective bases in memor-ia (< memor, “mindful”) and inert-ia (< iners, inert-is, “sluggish”). Another suffix that has affected English is –MONIUM, which Latin usually adds (by means of a connecting vowel) to nouns: English matrimony and patrimony come from matr-i-monium and patr-i-monium; testimony from test-i-monium (< test-is, “witness”); and acrimony from acr-i-monium (< acer, acr-is, an adjective meaning “sharp”). Alimony and parsimony go back to Latin verb bases that mean “nurture” and “scrimp,” respectively. From the not-so-private life of actor Lee Marvin, English acquired the amusing BLEND[1]palimony. Needless to say, Latin had no “palimonium.”[2]
 

  
    	A BLEND, known also as a PORTMANTEAU word, runs two other words into a single combined form—here, pal + alimony; cf. smoke + fog = smog. It was Lewis Carroll, a master of the art, who coined the term “portmanteau” in Through the Looking-Glass (where Humpty Dumpty is explaining to Alice the strange words in “Jabberwocky.”) ↵


    	Don’t try to force pandemonium into the -monium category. Its Miltonic source is a Greek compound noun that will be seen later. (And it doesn’t mean “a place for pandas”!) ↵


  










§25. What is an Adjective?

The Romans used the term adjectivum to identify a word that was “thrown beside” or added to a noun. It is a part of speech that denotes a quality or attribute of a noun: a good woman, a warm kiss, an evil person. Accordingly, we can define an adjective as a WORD THAT DESCRIBES OR MODIFIES A NOUN.
 By the structural rules of English, an adjective may occur in two rather different environments: “my —– friend” or “My friend is —–.” Any of the following English adjectives may be used to complete either of those structural patterns:
 
  	
    good, old, fat, late, wise, dear
  

  	
    better, older, best, oldest, dearest
  

  	
    manly, foolish, catlike, wonderful
  

  	
    smiling, forgotten, forgetful, bewildered
  

  	
    one, first, third
  

  	
    ill-mannered, left-handed
  


 All these English examples, as you may have guessed, are adjectives of Germanic descent. The words in group 1 are simple adjectives, whereas those in group 2 are forms in the comparative or superlative degree. Group 3 consists of adjectives that are derived from English nouns, while group 4 illustrates adjectives that are derived from English verbs. Numerals belong to the general category of adjectives, as we see from group 5; of course, if we used a plural number, we would have to pluralize the noun: “my five friends.” Finally, group 6 introduces a couple of compound adjectives.
 In due course, you will learn that all these adjectival types existed in the Latin language, and that their various derivatives have had a profound influence on English. In this chapter, however, we are not going to worry about the more complex Latin forms; for the present, we’ll confine our survey to simple adjectives, like those in group 1 above, with a brief glance at the comparatives and superlatives of group 2.
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§81. Participial Abstract Nouns in -NTIA (> E -nce or -ncy)

There is another very predictable aspect of Latin present participles that is good to learn at the outset. In the Latin language, abstract nouns were often formed from present participle bases, by the addition of the common suffix -ia.[1]If the base patient– denoted “suffering” in an adjectival sense—as today a patient person is a (long-)suffering person—then the derived noun patient-ia denoted the act or state of suffering—English patience. Way back in Chapter 2 (§14), we saw that Latin -tia often evolves into English -ce; patience is only one of many words to have undergone that change. Thus we can associate the verbal adjective eloquent-, “speaking out” (> E eloquent) with its abstract noun eloquentia (> E eloquence). There is a slightly different phonetic change that sometimes occurs in the transmission to English: the -ntia of the abstract noun may become, not -nce, but -ncy. A good illustration is the Latin noun formed from the present participle constant– (“standing together”)—constantia (“a firm stand,” “steadiness”), which comes into English as constancy.[2] Without the prefix, however, Latin stantia was the source of English stance, which joins status, station, and stature as yet another abstract noun that means a “standing.”
 To summarize, then, we can expect to find English adjectives in -ant or -ent that have kept the original base form of Latin present participles, alongside corresponding nouns in –ance (-ancy) or –ence (-ency) that are derived from Latin abstract nouns in -ia. These patterns are very regular and dependable; once you understand the basic formation of the Latin present participle, you will start recognizing countless English words that come from that source. If you have learned Latin verbs by conjugation type, you may even know whether to spell these English words with an a (1st conjugation) or an e (all the rest).
 

  
    	This will be another category of DEVERBATIVE (= verb-derived) noun, to be added to the various types introduced in Chapter 10. ↵


    	The form Constance does exist in English as a woman’s name. ↵


  










Chapter 8: Latin Prefixes




§66. Latin Verbs of the Third I-STEM and Fourth Conjugations

In a course of this kind, where the sole objective is gaining insight into English words, it may not be crucially important to remember Latin verbs by conjugation number; that knowledge is admittedly of less practical value than remembering the declension groups of Latin nouns. However, when we come to look at other Latin verb forms, such as present participles and gerundives, you will probably find it helpful to be able to associate Latin verb vocabulary with these numbered categories.
 The Latin 4th conjugation always has an infinitive in –i̅re, like audíre or veníre. This easily recognized form, therefore, makes it parallel to the 1st in -āre and the 2nd in –ēre.  Once again, unhappily, there is no predictable perfect participle. What is most noticeable about the fourth conjugation is the persistence of that vowel -i- in many of its forms—in audi̠o (“I hear”), for instance, and the English words audi̠ence, sali̠ent, or conveni̠ence.
 There is a small but important subtype of 3rd conjugation verbs that can be described as having an “i-stem,” because they also show that same persistent vowel.[1] To judge them by the evidence of their English derivatives, they appear more closely associated with the 4th conjugation than with the 3rd. For this reason, they are included on Table 9.4 with the 4th conjugation type. They include capere and facere , which may be the most productive of all Latin verbs, from the standpoint of English vocabulary. The “i-stem” deponent verbs gradi and pati are also very important; it may help to remember them with words like gradient, aggression and patient, passion.
 Table 9.4: LATIN THIRD I-STEM AND FOURTH CONJUGATION VERBS 	Third Conjugation, I-stem 	Third I-stem deponent verbs: 
 	capere, captus
 [-cipere, -ceptus]
 facere, factus
 [-ficere, -fectus]
 jacere, jactus
 [-jicere, -jectus]
 -spicere, -spectus
  	take
  
 make, do
  
 throw
  
 look
  	gradi, gressus
 pati, passus
 Fourth Conjugation:
 audire, auditus
 salire, saltus
 sentire, sensus
 venire, ventus
  	step, go
 suffer, allow
  
 hear
 leap, jump
 feel
 come
  
  
 

  
    	If we were learning all four principal parts, the contrast between the regular 3rd conjugation verb and this special subtype would be more apparent. Compare the first principal part of ago, agere, egi, actus with that of capio, capere, cepi, captus, or facio, facere, feci, factus. ↵


  










§18. Latin Nouns of the Third Declension

By far the largest and most important category of Latin nouns is the 3rd declension, a group of words comprising all three genders and showing a great diversity of form. Your first reaction may be one of dismay, since this declension has no consistent word-ending, like the -a, -us, and -um of the 1st and 2nd, and appears to have little predictability of any kind. You’ll soon learn that the situation is really not that chaotic, since the 3rd declension does operate on regular and consistent principles.
 One subtype of the 3rd declension, a group of nouns ending in -ex or -ix, has given rise to several English words that are pure Latin in form:
 
  
    indexvortexvertexcortexapexappendixmatrixcalix
  


 When we pluralize these rather technical words, we get English forms like vertices, appendices, matrices, and the like. These, too, are pure Latin, and illustrate the –es plural that is regular for all masculine and feminine nouns of the 3rd declension. (The hybrid plurals indexes and vortexes are correct English, but they differ in usage from indices and vortices.) Since Latin plural endings are always added to the BASE of a word, we can deduce that the base forms of index and vortex are indic– and vortic-. In dealing with the 3rd declension, we’ll find that the base can be quite different from the nominative (vocabulary) form of the word. This is a major contrast with the 1st and 2nd declension, where we merely lop off the final ending to get the base.
 Before pursuing this line of enquiry, let us first examine another 3rd declension subtype that may occur unchanged in English—nouns ending in –or. Here is a sampling, presented as Latin words:
 
  
    	
      arbor, clamor, clangor, color, favor, fervor, honor, labor, odor, rumor, savor, vapor, vigor
    

    	
      error, horror, languor, liquor, pallor, squalor, stupor, terror, torpor, tremor
    

    	
      actor, factor, doctor, creator, spectator, victor, pastor
    

  


 The abstract nouns in group 1 are traditionally spelled –our in English, reflecting their French transmission; but ever since the reforms of the great lexicographer Noah Webster (1758-1843), they have been spelled –or in American usage.[1] For historical reasons, the parallel words in group 2 keep their original Latin form even in British spelling. Group 3, a list that could be greatly extended, consists of AGENT NOUNS—that is, they identify the person performing a verbal action. We’ll see more of groups 2 and 3 when we deal later with the Latin verb. As a general subtype, the Latin –or noun is a particularly easy form, since the NOMINATIVE AND THE WORD BASE ARE IDENTICAL.
 There is another subtype of the third declension where the base of the word can be regularly inferred from the nominative form. For a noun like finis (“end”), we merely remove the -is ending to get the base fin-. Similar to finis are civis (“citizen”), hostis (“enemy”), testis (“witness”), vestis (“garment”), and navis (“ship”).
 By and large, however, when we are learning a 3rd declension noun—even only for purposes of English word derivations—we must learn TWO FORMS of that noun. It is not enough to know that the Latin word for “king” is rex; we must know also that the base of this word is reg-, if we are to recognize regal as an adjective that means “kingly.” The base reg-, in fact, is considerably more important to us than the nominative form rex. In our tabular word lists, 3rd declension nouns will be presented in this fashion:
 rex, regisking
 The first of these forms, rex, is the NOMINATIVE or subject case, which is the standard vocabulary entry. The second form, regis, is the GENITIVE case (very much like the English possessive form, “king’s”). The reason we’ll be using the genitive is because it is the most dependable way of finding the BASE of every Latin noun or adjective. REMOVE THE –is ENDING OF THE GENITIVE FORM, AND YOU WILL HAVE THE BASE OF ANY 3RD DECLENSION NOUN.
 In the vocabulary list that follows, do not be surprised that there are many different nominative endings; that is the way the 3rd declension works. As you study the genitive forms, try always to associate the Latin base with a memorable English derivative. Occasionally, as with pars, partis (base = part-) or origo, originis (base = origin-), the base may even provide the obvious English derivative.
 
  Table 3.1 LATIN THIRD DECLENSION NOUNS (M. & F.) 	labor, laboris 	work 	pes, pedis 	foot 
 	finis, finis 	end 	urbs, urbis 	city 
 	rex, regis 	king 	vox, vocis 	voice 
 	lex, legis 	law 	crux, crucis 	cross 
 	ars, artis 	skill 	hospes, hospitis 	host, guest 
 	pars, partis 	part 	miles, militis 	soldier 
 	mors, mortis 	death 	origo, originis 	source, origin 
  


 As we saw above, it really isn’t necessary to list two forms for labor or finis, since these bases are predictable; but the second (genitive) form is needed for all the other words. Spelled like its original Latin source-word, English crux (plural cruces) means a “problem” or “critical point.” Most of the other nominative forms, however, are of little use to us. To repeat, it is the BASE forms like leg-, ped-, and hospit– that will play a key role in word derivation, both in Latin and in English. As we progress through the course, we’ll come to understand the links in form between Latin mort– and English mortify or immortality, between Latin urb– and English suburban or conurbation.
 Once you feel familiar with Table 3.1, turn to the next group of 3rd declension nouns. Their gender, in every instance, is NEUTER, as opposed to the MASCULINE and FEMININE 3rd declension words that we’ve seen so far. There are two reasons for pointing out this fact. First, neuter nouns of the 3rd declension fall, for the most part, into easily recognized subtypes. Second, it may be useful to know that 3rd declension neuter nouns—like all Latin neuter words—have a plural ending in –a ; just think of our English phrase percapita, which means “by heads”).
 Table 3.2  LATIN THIRD DECLENSON NOUNS (NEUTER) 	caput, capitis 	head 	corpus, corporis 	body 
 	cor, cordis 	heart 	tempus, temporis 	time 
 	lumen, luminis 	light 	genus, generis 	race, kind, sort 
 	omen, ominis 	omen 	opus, operis 	work, task 
 	nomen, nominis 	name 	onus, oneris 	load, burden 
  
 The shock here, no doubt, will be the discovery that there is more than one class of Latin nouns ending in –us. This 3rd declension subtype has nothing to do with words like animus or campus, and mustn’t be confused with that 2nd declension group.
 The secret of learning these noun bases and remembering their spelling is to think of their adjective derivatives in English: capital, cordial, luminous, ominous, nominal, corporal, temporal, general, and onerous. That trick doesn’t work for opus, but there we can think of the English verb operate. The nominative form opus is an English word, of course, used mainly to identify a work of music; in Latin, it tends to suggest the tangible product of work, rather than the process (labor). Corpus, omen, and genus are other 3rd declension neuter nouns that have entered English without change; of these, only genus regularly keeps its original Latin plural—genera.
  
 

  
    	The Canadian spelling of these words, like many aspects of Canadian life, is a little indecisive. Canadian newspapers have been using the -or forms since the nineteenth century, but Canadian schools—at least, those schools that still teach spelling—cling to the British -our preference. One system is no more “correct” than the other. There are some -our/-or words, like harbour and neighbour, that are actually of Germanic origin. Others, like endeavour, are derived from Latin, but not from Latin -or nouns. ↵


  










§53. The Regular Latin Diminutive Suffixes -ULUS and -CULUS

The standard rule for Latin diminutives is quite straightforward. For nouns of the first or second declension, the regular diminutive suffix is -ulus (M), -ula (F), or -ulum (N), depending upon the gender of the original noun; for words of the third, fourth, or fifth declensions, the suffix is -culus, -cula, -culum. As the suffix will suggest, the gender of the original noun is maintained in the gender of its diminutive.
 Let’s first consider the -ulus -ula -ulum type. If we take the Latin 1st declension feminine noun forma (“shape,” “form”), we discover that its diminutive is form- (word base) + -ula (suffix) = formula (“little shape,” “little form”). It was as simple as that, in Latin. From the English vantage point, it’s often slightly harder, because there aren’t many Latin diminutives that have come into English so totally unchanged as formula. Let’s try the 2nd declension masculine noun modus (“measure,” “manner”); a “little measure” is a mod-ulus, the transparent origin of the English word module. In the same fashion, Latin nodus (“knot,” “node”) produced the diminutive nod-ulus (“little knot”), and the English derivative nodule. To an ancient Roman, the word circus meant the great race-course in the city, the Circus Maximus; a “little circus” is a circ-ulus, only slightly disguised as English circle. For a 2nd declension neuter example we can choose granum, “a [kernel of] grain.” Its predictable diminutive was gran-ulum, English granule.
 What about the -culus -cula -culum suffix of the 3rd, 4th, and 5th declensions? Joined to the original word with or without the connecting vowel -i-, it presents no serious problems. If you diminish pars, part-is, F (“part”), you get part-i-cula (“little part”), English particle. From the 4th declension noun artus, M (“joint’) comes the diminutive art-i-culus (“little joint”), English article.[1] For 3rd declension neuter nouns like corpus or opus, the suffix appears added to the nominative form, producing the diminutives corpusculum (E corpuscle), “a little body,” and opusculum (E opúscule), “a small or trifling work.” The most startling etymology, no doubt, is mus-culus (E muscle), “a little mouse.” Muscle and corpuscle are just two of perhaps a hundred or more diminutives that occur in the language of anatomy and medicine.
 

  
    	In its root origins, artus, M (“joint”) was related to ars, artis, F (“skill,” “art”). Latin might conceivably have developed a noun *articula, “little art”; but there is no evidence of such a word. ↵


  








